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Per collocare ne DIU probabıle prospettiva 11 ira poesia 11
ato Subida del Monte C armelo (1584) le CANCLIONES ..  notte Oscura” dato il
precarıo ecdotico SCINDIC da valutarsı attentamen!: quando C1 S1 aVVIcına ql-
"opera dı San (H0ovannı Croce sembra dı qualunqgque qf-
fermazione 61 1CcCavare q|

Cos]1, nell’edizıone Fas completas che segul1amo’, 163, COMDATC

Per 11 eStO, SeEZU1AMO: SAN JUAN CRUZ, FTAas completas, Revıs. Textual, introducciones
notas al X{IO Rodriguez; introducc1ı10nes doctrinales Ru17z alvador, Edıt. e Espirıtualiıdad,
Madrid sıgla FAS (le edizi0n1 SCINDIC COM benefic10 d’ınventarıo
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dopo l ungo tıtolo riassunt1vo dell’ intenzi0ne dottrinale“ “argumento’, che
DUO alutarcı fermare alcunı puntı essenzı1allı, almeno, pPCI una prıma MLSE point
metodologica poss1ıbıle chlave dı ettura ecnıca strumentale., CIrca la poss1biıle
interdıpendenza de]l °°dıtt1c0o” al poes1ia che C1ıt1amo interamente analızz1ıa-

dı segu1lto:
«Toda Ia doctrina UE entiendo Iratar esta Subida del Monte Carmelo sta

incluida Ias sıgulentes CAaNnNCLONES, (ASs contiene Zl MOdoO de subır hasta la
cumbre del Monte, UE e Zl Aalto estado de Ia perfecciOn, GUE aqut Ilamamos UNLON del
alma CON Dios. Y porque de ir fundando sobre Aas I0 UE dijere, las he querIi-
do aqui Juntas DUAFUQ UE entienda VE Junta toda la SUSLANCLA de I0 UE
ha de escribir; AUHGUE al tiemMDO de la declaracıon convendrd cada Cancıon de
DOFr SE y) NL MAaAS AL HNOS, I058 Versos de cada UNA, segun I0 pidiere Ia materıia de-
claracion>»°.

Confrontando 11 titolo CO  — l ’argumento, S1 nota subhıto che In quest’ultimo
passagg10 rıspetto alla lınea minımale-sperımentale rıferıta, ne|l t1ıtolo,

ad una ingola alma quanto ql TOPr10 «potersı disporre>» (podra...disponerse), che
l’indıcazıone dı uUunNna modalıta (de COMO) dı ordınamento sistemaz1o0ne, dı

convenlente opportuna collocazıone dı temp1 dı S1tuaz1ıon1, COMNIC dı regolato PCI-
cCamm1no., pPCI la fornıtura ll “°aV1ISOS doctrina”. E? precısamente, 61 ha

passagg10 da insegnamento vedere dı parer1 cons1ıderazıon1 nel-
L argumento all’unıca fıgura ‘“doctrina , che insıste sull’ı1struzıione
maestramento, anche COMNIC not1iz1a ın ordıne ql SaDCIC unNna VeCIad propria scl1en-
L  .9 cogn1zıone teoretica eorıca metodologica. In questo “doctrina ” ol-
ITe 1’ ammonımento l’avvertenza O’ anche, semplıcemente, ql consiglı0 PUL
opinabile”, COM finalıtäa d’a1uto prevenzıone pCI altrı, DCI avvliamento mag1-
ster1lale ad unNna finalıta Certamente alta «Dra GUE SCDUAN (affınche sapplano) ..  per
la dıvına un1ıone”.

Dıamo 11 HtOo1l0 completo: « Irata de COMO podi UNG Ima dısponerse DUAFTa Illegar hreve Ia di-
VINAa UNLON. Da AVLSOS doctrind, ASsLı I05 princıplantes 'OMO 1058 aprovechados, FILU Y provechosa DAFa UE
'D desembarazarse de todo I0 temporal, embarazarse CO  - I0 espiritual, quedar la SUMd desnu-
dez ibertad de espirıitu, cual requiere DAra Ia divına UNLON, COMDUESIA DOFr el Padre fray uan de Ia
GCFÜz. Carmelita escalzo» («Iratta dı COMEC poträ un ’ anıma dısporsIı PCI gıi1ungere In breve alla dıyına N10-

Da aVVIS1 dottrina, COs1 al princıplantı COMLNC al progrediti, molto utile affınche sapplıano lıberarsı da {uUt-
{O C10 che temporale NO  — vincolarsı COM lo spiırıtuale, restare ne. SUPICMAa nudıtä lıberta dı spirıto,
quale richiesta PCIL la dıyına unı10ne, COmMmposta dal re ira (HOovannı Croce, Carmelıtano scalzo»).

« ] utta la dottrina che intendo In questa Salıta del Monte Carmelo ne.
guent! Canzonl, In SSC COontenuto 11 modo dı salıre fino alla de]l Monte, che |”alto pCI-
fezı0ne, che quı chiamıamo unıone dell’anıma COMN Dio S1CCOMe eVo ndar OnNndando dı CS quello
che dıröo, le ho volute mettere quı insıeme, affınche 61 comprenda S1 eda insıeme la SOStaAaNZAa dı
quello che 61 eve scrivere; ebbene ne]l OMeNnNTO spiegazıone interpretazıone CONverrä etitere ognı
CanzZonNe da sola, senz ’ altro, vers1 ll OgNUNd, secondo quanto richıederäa Ia mater1ı1a la spiegazlıone».

«ÄVI1SO>»; dal fr. avıser, ‘1StüIre:. “qaVvV1ısare’ avls. ‘opını10ne’ EST<VIDERI!:! cir.
(COROMINAS, Breve diecionario etimoLlOö2LCO de la lengua castellana, Gredos, adrıd sıgla:
Corominas.
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IL VALORE DEL °*CANTO’” °PROSA”

questo L’iıntenzione tensione dottrinale de]l ll dıbattımento
consiıderazıione tetica, alIlıdata alla Subida, viene fissata rıspetto alle “sıgulentes CUN-
CLONES ” (canzon1 seguent1) subı1ito dopo, infatti. SONO CON ermıne 1l-
lumınante, In quanto tiene sicuramente dıfferente economı1a dı trattazıone.
oltreche dı espos1z10Ne, Stud10 ricerca. svolgımento dı ula materı1a dı iIndot-
ftrınamento, appunto, In relazıone al che Solo melodıa musıca

vibrazıone vocale ed effusa, CON le SUuC regole tendenze., secondo la tradızıone, Che:
DCI San G10vannı, CId ugualmente opolare letterarıa ne Ssu”a amplıssıma docu-
mentata cultura. La parola dal Santo fa incluida, letteralmente, ..  sta rinchiu-
sa  272 qu1, r1icordiamo l C1ceron1ano includere verba Ü, il sign1ıficato V  ‚y INCTAa-

mente, mettere In versı VOCC parola; questo orrebbe semplice-
aqalludere alla traspos1zı1one doctrina ne]l fatta pensiero SONOTO fOUuL
Ma incluida da IN+CLAUDO vuol dıre anche “rinchlusa” ne]l ..  COIll0O-

cata dentro”, “incastonata’”, “dıstesa dentro”, PUIC COINC serrata”. “"1mprig1i0nata,
chıusa dentro” I1a ferma necessıItä de1 numer1 egl1 accent, PCI darle timbrı, tmo

estensione dı tonı cond1z1ıonata da schem1, intervallı rapporti. In Z  ‚ -
che una gabbıa confine rıtmıco-versale-strofico, CaDaClCC, In qualche mOodo, dı cost1-
tulıre lımıte freno alla lıbera espansıone de]l pensiero nel PEn terr1ıtor10 dell’a-
rıtmetica musıcale.

E’ plenamente, aggıunge subıito San G10vannı, «Een Aas [canciones] contie-
el modo de subır hasta la cumbre del Onte» (1n 6SSEC |cCanzon1| COoNntenuto 1l

do dı salıre fino alla de]l onte) molto pOortunam!  e! qgul, “m0d0” propri0
il modulo dell’esperienza unıtiıva, 11 metodo anche la mısura, la regola, pers1no, PIC-
C1Sa, DCI aVVIarsı concludere CAMINO COS1 arduo sıngolare. OS1 ımportante
definıt1vo PCI L’anıma.

Ma quel mMmOdo e In realtä, sua volta, ortemente lımıtato quanto al compıtı
poss1bılıtä dell’anıma STeSSa E7 qul, C1 OCCOITEC l ungo tıtolo CON le SUuC ben chlare 1N-
dicazıoni operatıvo-dırezlonali, de]l semplıce mpegno vettor1iale an K«DUFT U
UE SCDUN» (affınche sappıano) In quantı 1ffusa cosclente., davvero, questa
scientia? e’ prıma, 61 parla dı princıpilantes aprovechados (princıplanti progredi-
t), C106€, dı dıversı gradı al CONOSCCNZA d’esperienza maturazıone d’1mpegn0,
anche gradı dı5BG Senza CoONntTLare che compıtı prevıstı temp1 segnalatı
implicano duplice movımento dı lıberazıone distacco da vincolı al terra «de-
sembarazarse de todo I0 temporal», “svıncolarsı lıberarsı aglı ostacolı dı C1O
che temporale’”)” e’ S  O’ dı 3807  , ed vigılanza rispetto al possı1ıbıilı
vincolı metafıisıcı al spirıto («noO embarazarse COn I0 espiritual», NON vincolarsı, NO  —
Ostacolare SfteSsSSs] quanto allo spirıtuale). Che necessIitano dı un attenzione specı1ale,
perche PUr ess1 cCapacı dı legamı specılalı DCI volontarıo imprig1ionamento del-

«Embarazar>» deriva da «baraza», ‘laccı10’, "corda’ cir. Corominas, embarazar.
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l’anıma In nodı segn1 aerel, pers1no, SCMPIC vincolantı... Anzı, DCI San (HNO-
vannı dıventa addırıttura imprescıindıbıle GGEFGCALG la 1berta g1ustamente quel delı-
Cato spırıtuale, DCI 10 dı unag, S14a PUL provvIisor1a, quıieta
cond1izı0one «quedar la UMdd desnudez 1ıDeria de espiritu» (placarsı rımanere
ne estrema nudıtäa 1ıberta al pırıto) questo uUuNO ll profonda qules, 1C-

mM ne SUPDICHNA nudıta che appello ll massıma elevazıone
1ıbertäa totale anche nell ’ ambıto metafısıco pneumatıco.

Fın qul, in questo lıberarsı ricercare la lıbertäa vigılare PCI NON perderla!
sta 11 dopp10 STOrZO al M ZOr0OSO dıstacco da In 1OMNC dı quanito S12a
pertinente che viene richlesto dall’anıma PCI una finalıta che la trascende la ITra-

nell’altrove, nell’ambıto esclusıvo de]l Solus Deus. Quı1 sta l’elemento centrale
del sıstema mI1ist1co San g10vanneo, in CUul alla voluntas 11 SUO attivismo®

lascıato uno Spazl0 vastıssımo, q] quale, pero, subıto 61 CO  ne lo Spaz1ıo-tem-
DO spec1alıssımo Uun1ıco che quello ascıutto dec1s1vo, anche, nell’estrema CONCI-
s10ne de]l dettato che San (Hovannı ha affermato anche ne]l capıtolo SsSecondo
“noche OSCUFa . (Lıbro I, Can 2’ 445) «DOFE Dios la noche SCUTUÜU l0s GUE
quiere purificar de ftodas imperfecciones DAra llevarlos adelante>» (grassetto
SLrO); |DIT® ne OSCUTa coloro che vuole purıficare da queste imperfe-
Z10N1 DCI condurlı avantı): solus Deus, quıindi, ha l’ımpulso UN1CO dı volontä che 1a
valore effettuale S12a davvero efficace.

Quando, dunque, San (HOovannı {fferma che ne «SıguleNteES CAaNCLONES CON-

fiıene el mMmOdo de subır hasta Ia cumbre del Monte», vuol dıre eNe; sicuramente PIC-
C1isamente, la «doctrina qU€E esta incluida>» e quel «MOoOdo de subır>»; IT dal

che l Santo l’ıncorpora ne]l spec1f1co, quella SteESSa doctrina incluida ha
bısogno dı fatta usCcIıre, risolta COMNIC lıberata dal che la rinchiude ne1l PLO-
pr1 o1ust1 erm1n1. Secondo 1981 questo 11 poss1bile rapporto iıra CANLO FOSA, COMLNC

elaborazıone d’un duplice modeilo teolog1co-mist1co identi1co ne] fını ne SOSLAaN-

Z DUr dıverso CONNC trattenuto ne]l CAaANnlo. uesto dislıvello ira due s1istem1 mol-
ımportante, San (nNovannı l SUO “argumento ” CO  am} 11 r1iconoscımento

d’un altro dislivello retor1co stiılıst1co, SCINDIC essenzılale definıt1vo C106, CON

11 passagg10 dal ımbolo alla SUua definızıone lettura, PCI termınare nell’espansıone
metafısıca COM delineaz10ne d’un s1gn1ıfıcatıvo eseget1co ed ermeneut1ico:
«sSubir hasta Ia cumbre Adel mMmonfle, GUE el alto estado de Ia perfecciOn, GUE aqul IHa-

UNLON del alma CON DIios» salıre fino alla de]l che 1’alto
perfezione, che quı chi1amıamo unıone dell’anıma COI 10) Aqut 61 rıfer1sce,

turalmente, alla 9 p1U esplicıta NO  — necessar1amente {1gurata; UNLON,
MUNJUC, metafora miıstica chlarıssıma del desposorIio, che sıgılla la SUPICINA CON-

clusıone dell’ itinerarıo d’amore dell’anıma DIio Alto estado de perfeccion chiarısce,
ın MoOodo gener1CO, un’elevazıone totale assoluta compiuta dall’ anıma in 6sSSa

Per «att1v1sSmo>» intendiamo l’anımato, anche eCCESSIVO dinamısmo accumulare aZzıon1, gest1
movımentiIı 1n ogn1 dırez10ne; PCI “a710N1SMO0 ” indıchi1amo le a7Z10N1 spirıtualı dı Cul 11 MI1isSt1CcO SCI11-

plıcemente l
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venuta, 11no A massımo SUuC possı1ıbılıtä oltre le SUC aspırazı1on1, ne]l SUO farsı (
perficere) ın Dı1o0, per Dıio CON Dıio

S1 DUO dıre, questoE che San Glovannı ha g1ä rapıdamente impostato 1l
SUO mist1co: «SuUubDIr hasta la cumbre» 1NO ql DIU alto, in CUul consıste
la plenezza d’una esperlenza, che e7 DOL, I’unıca DCT l’anıma che comple subıisce l
apporto dec1s1vo A totale indıamento, C106, L’ıtinerarıo 11 DIU dram-
matıca radıcale avventura che accadere DCI 1’uomo che rıtorna Dıio

dı vista metodolog1co, uUulld volta, chlarıre 11 rapporto Certa-
complesso ira due gener1 dı scrıttura anche etterarı qll! dıversissıma qualitä

Latuto, anzl, persino inconcıhabıili. ı1 Santo agg1unge upporti istıtutivı del prOosI1-
metro SMl gener1s, COoON forte motivazıone programmaltıca: de iır fundando
sobre (ASs I0 qUuUe€ dijere» (perche devo andar ONdando dı CSSC quello che dırö) 1Ho-
L: dunque, 11 pOoet1co viene costiturre l arallelo SOfferraneo (sobre el-
[as); 1a intenzione MNCceve Ser10 rlievo d’1ımpostazıone dı funzıone: de

che espressione opolare COINUNEC al dı que debbo) e’ OMUNGUC, 1N-
dicazıone dı necessIiıtä, pertanto, dı forte interdıpendenza de1 due lıvellı, che il Santo
consıdera COTMNC ımprescındıbile questo evidentemente dı rılevanza, perche

vıa secolı d’incomprensione dı rıgetto cr1t1co tantı ne la poes1ia 11-
abbelliımento rıvestimento estetico “doctrina ” da eggere CD  amente,

quası effusione hırıca lıberata esornatıva:; ne 11 In COomMMentO anche arıdo
ecparalto, rıspetto alle squısıte modulazıon1 poetiche eseges1 Viceversa 210C0 dı F1

SUIC che trasformano la realtäa in incanto musıcale, BG Ma, finalmente., 11
11 fondamento, la strada maestra fino costitumrsı COIMIMNEC transıto da

LOUL fonte che detta «LO GUE dijere»): OVC, ira l’altro, S1 definisce che 11 VCI-

recede la la moz1lone dı base, la ragıon d’essere. 1' ınızlıatıva CON-

temperazıone sımultanea moz1one AdLICOTa volontarıa programmatıca («Las he querido
aqul Juntas>, le ho volute mettere quı Insıeme), una lucıdıssıma fermissı-

razıonaliızzaziıone metodologıca «Dra GUE entienda Ved Junta toda la SUSLANCLA
de I0 GUE ha de escriıbir> affınche s’1intenda S1 veda Insıeme L[utta la dı quel-
lo che S1 deve scr1vere). due verbı («se entienda vea>») pleganO In modo la fi=
nalıtä StESSO dal Santo («para que>»), duplice fınalıta, ira l altro, orlentata
l’una sull  iıntelletto la comprensı1one, ]’altra Su visione che: in Oondo, potrebbero, E
edue, sıgnıficare due modı d’approcc10 S12 PCI la che PCTI la poes1a. Ove ıntel-
1genza andrebbe ql pensiero la Vvisione andrebbe alle ımmagını dıc1amo, alle 1gure,
ne loro e1iez7a plastıcıtä dı rappresentazıone. Non per1to dırlo, sembre-
re‘ questa un prolezione el ettura felıcemente SC1Ssa la de]l trattato che,
essendo svolgımento dı pensiero mIist1co teolog1co, richıede neCcessarıo0 adegua-

intellettuale; la poes1a, che; viceversa., ndandosı SUu. iımmagıniı SUl
sımbolji, anche aspett1 naturalıstic1, oggettualı spazıalı, DOSs  erebbe, p1U PIO-
priamente, l”’adesiıone vista COMLNC dell’ımmagınazıone fantasıa VIS1va. D’al-

parte, la poes1ia COs1 COMMNEC I’intende San (HOovannı Croce otrebbe, SUa vol-
t ‘9 riıchiıedere, COTINC 91 la DCI StESSAa, due front1ı unıtı insıeme, PCT coglıere glı
aspett1 del l0205s ‚pecı1ale rıflessionı ne1l due modulı rıspettivi; allo STESSO mMOdo,
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dı vista figurale, l’osservazıone VIS1Va, AaNnCOTYA, DUO pretendere l’evidenza 1M-
magın1l. Tutte tıre le angolature, ad ogn1 mOdo, SONO ugualmente valıde ad esaurıre 11 bı-

dı un’approssıimazıone totale dell’opera unıfıcata In dimens1ione c simultaneıtä.
N6 "’ultıma frase ne sıntetica abıtudine espressiva ll San (HOovannı del-

la Croce 61 presta ad una valutazıone complessa: «entienda Ved Junta toda Ia —-

StANCLA de I0 GUE ha de escritbir>». Sare1 portato PCNSAIC n  emblee, che la frase DIC-
cedente S1 rferisca pIU precısamente alla sola poes1a base fondamento
COM capacıta globale @l comprens1ione d’espos1izıone SUO modo dı pensiero+T1-
SUurd, essendo, dunque, 1a poes1a, propriamente sıntes1ı mırabıle totalızzante, unıtarıa

fusa perfettamente da SOLLOPOITE, SuCCess1ıvamente, all’ermeneutica («en I0 qUE
ha de escribir»), che dı quella («toda la SUSLANCLA>) faräa una riımodulazıone ampılıa
sv1ıluppata analıtıcamente. Con la dıstesa che dice 11 compend10 1
gurale simbolıco Sv1iscerato iın la SUa lınea prospettica dı semantiızzazıone 26
nerale partiıcolare, nell’estrema fluldificazıone del pensiero immagını. Ma
ello, intanto, PDECNSAIC che la poes1a S12 o1Q la NOI, semplicemente, la
.forse. pers1no, inespressa COMIPDICSSa...

Che pOL, alla fıne, PCTI comodıtäa interpretativa necess1itä ll svolgı1mento COMMM-

pleto, 1 procedere (conven2d4) ne collocazıone ın parallelo all «cada Cancıon
de DOFr SD>, prıma dı OgNn1 SUa declaracıon e’ SOprattutlo, che S12a g1usto dısporre
rserve (<«nl MAaAS NL men0S>) «TOs Versoßs de cada UNAÄ, segzun I0 pidiere la mater1ıa de-
claracıion», solo rıbadıre 11 apporto d’autonomıi1a dı reC1proca integrazıone

partı 1988 siıcuramente, la poes1ia 914 la la mater1ia la sua de
claracıon SCRUONO un altra vlia, quella propria dı una regolare necessarla trattazıone
prec1sa s1istematica. conferma de]l insıeme totalızzante razıonale dı
chılara cultura teologıca scrıttura rattatıstica sang10vannea. Laddove la poes1a
ffrıva la PULr da svolgere da plegare

ECcCOo, allora, che 61 viene delineando 11 sottile modello dell’opera sang1o0vannea
e7 C10 che p1U interessa, viene 1’accento SUu prossımıta metodologıca insıstıta
(«fundando sobre ellas» } «DOMNETF aqut Juntas>», XE entienda Ved Junta toda», «K«CH-

da Cancıion de DOFr SLY. I0s Versos de cada UNAa>») integrazıone due scrıtture C, 1N-
s1ieme, dell’ autonomı1a dı c1ascuna ne g1usta fusı1one dell’unıca finalıtä decısamente
intenzıonale («entiendo «LeNZO de L, «he querido poner>») CONVETISCIC sul-
la “doctrina 39 sul «MOodo de subır hasta la cumbre del Monte, JUC 6S el alto estado de
la perfecc10On, qUC aquı1ı Ilamamos un1ıon de]l alma GCOB D10s>») ın che consıste 11} vertice
finale e9 prima, la vettorjalıtä teologico-ascetico-mistica sang10vannea.

CHIAVI DEL °°CAMINO’?

La presentazıone Canzonl, prıma del proprIio, Comiıncıa, pOL, PTFODOIL-
le chlavı nucle1 attıvı de]l CAMINO San g10vanneo, in quanto alla indıcazıone dı let-

tura al quella ‘“doctrina incluida Z rıvelando COMNC il “canto ” C  alma ‚D C106, la —

dalıtä espress1va, 11 ONO la modulazıone del insıeme dell ” oggetto mi1st1co
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da definıre, naturalmente PCI NOl da convenzionalmente pretese
semantıche : alma - appun(to, s1a, prıma dı la «dichosa VentIura Adel DUASUF>». Quı,
OCCOIIC fermarsı 1stante chlarıre la portata del lınguagg10 QSSAl notevole, COM PCT
tutt1 mistıic1, PCI la densıtäa siımbolıica naturale, SCIHNDIC rıspettosa ıllımıtata dıstan-

analogıca e’ insıeme, sperımentale. Dichosa daA7 «C1O che det-
[0>» COM destino dı parola parola dı destino, traccılatı In un AlCca spazıo-temporale (Fin:=
definıta miısura DUIC d’ıncredibile teolog1cCO-mMI1Sst1CO; “dichosa” ‘beata’, Ta
lıce‘. ‘tortunata’, fato pronuncı1ato COLLC pOS1t1Vo In CHLISSA quando del
passato, inteso, questo, COMNC prıma lımıte, avvenlente da AV VC-

nıre 91010S0 rassıcurante; 6,  ventura <VENTURUS  27 C10O0 che dovrä avvenl1-
in dopo ANCOTAa mM che completare, ne realtäa de1 fattı

eglı accadımenti, DICTA  27 tehcı heto fıne. “ Pasar “ verbo dı modo infınıto, che
1ON S1 qualifica ne temporalmente ne ne1l modı segNI, solo COMNEC ‘passagg10’, tran-
S1100 ne SUCCESSIONE dı Spazı temp1 ALICOTAa indefinıt1:; OHMUNYUC, SCINDIC nel dı

dopo (87  09 6,  un altro passo” (come recıta tıtolo betocchıiano0), anche
nell’umıle fatıcoso d’un lento arduo': qul, dichosa venurd, CON 1ın
sistenza sul valore pOSIt1VO dell’ accadımento felıce, C1 conferma la 91018 dı ch1 USCLEO
Juor del pelagzo la FLVG... dı Tatto tale accadımento COSa VVstorıcamente DCI
1' alma GUE [UVO, indıscutibıle raccıa dell”’oggettiva fellcıtäa nel m “ventura ” POS-
seduta ratıfiıcata. “Oscura noche 37 aspetla, naturalmente, la SUua propria rıvelazıone nel
segu1lto dell’opera; intanto, pero, verıtiıchiamo quı la Sua esibı7z10ne COMNC gen1t1vo
soggett1vo e7 contemporaneamente, oggett1vo: 1a “noche OSCUFGA dı CUul la fede stata

che, Insıeme, ha Ssubıto DCTI CUu1 passata attraverso pCTI Cul
COStretta PASSALC. «<«En desnudez DUFrZ2ACLON» 19(0)81 solo SONO 11 modo la condızıone,
C106, 19 spoliamento, la lıberazıone dalle la povertä Sscoperta svelata vestl, tolte

disc1iolte de1 egamı; la “purificazıone” C DCrSINO., propriamente, fisıca SpIr-
tuale, CEeTTiO unNna essenzlalıtä dı DUICZZd depurazıone. Ma., aSSAal DIU, il sıntagma
gemnato PTrOPONC segn1 dı quel “pasar ” Q1ä consıderato: la denudazıone
che poglıa 1l’anıma 11 COTPO 11 rıduce alla proprlia 1nopla, SUCCessSIVamente ulter10r-

sottoposta alla DUFZACILON, DCI una totale completa rıduzi0ne aVaCcTro definıti-
d’essenzialızzazıone assoluta pIU macchıa ne contamınazıone, COMLC

contrassegn1 ne vest1 1LOI dı SLESSA, l’anıma, ICcSsSa ımpıda immune.
frase PULr esSsSsa essenz1lalıssıma rıpresenta 11 ermıne finale del

MINO, «Ja un10n del amado».

ERSO

Prologo o1ä da NO1 esamıinato’ PCI nucle1 erbalı de]l top1CcO quı realiss1ı-
mo! modestıa, caratter1ı centralı de]l SUO lavoro SUC cAifficoltäa laf

Cir. 11} Esperienze dı 1StLICH ISPANICA. Santa Teresa d’Avila, San (sL0vannı della C roce, Sant 1I-
2NAZLO dı yola, Alınea, Fırenze 1999, 126
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ficoltä prımarıa scrıttura 1l lımıte neCcessarı1o0 dell’experiencia anc. COMEC —
CesSsSarıo0 deterrente e’ DIU, COMNC incoragg1amento spinta sollecıtare quell’experien-
CLa porsı1 ne g1uste CONd1Z10N1); ANCOTA, l 1COTrSO alla Sacra Scrittura COMEC VOCC

pırıto Santo: 11 FINVIO Ortodosso ql «Santo sent1do doctrina de la madre
gles1a catolıca» (p 65) E’ infıne, la richlıesta d’a1uto DIo Su base confian-

COINEC intervento diretto ne scrıttura («Para lo cual ha MOV1dO, la pOS1D1-
YUC VCO s para COSa tan ardua, SINO la contianza JUC el Senor de

YJUC ayudaräa decır algo», DPCI la qual CUSad mı1 ha indotto, 1NON la possı1bilıtä che 'OVO
ın PCI uUulla COUOSad ardua, la fıducı1a, contıdenza che hO ne]l Signore che alU-
teräa dıre qualcosa 65-166) Algo, DOL, e7 SUa volta, il lımıte scrıttura
prattutto sperımentale Conseguente mınımale didattica MILSELCGA.

In realtä, 11 Prölogo, Oopportunamente, prıma analısı dottr1-
tondamentale, incluida ne Cancıon artıcolata ne s’ındugıa Su CON-

statazıone «mucha neces1i1dad YJUC tienen muchas almas»:; SUu. cond1z10n1,
confinı, roblem1 e7 1InSomma, SUu TeINOTC dıfficoltä, COIMMNE ql possıbıle
aVVI1O, PTOSTICSSO rıtornı de] CAaMINO, il CUu1 AaCC!  3008 CON le esortazıon1
o]1 QaVVIS1I inutıile VallQO Ogn1 argomento proposıto dıdattico 914, ı] riıchiamo qal-
l expertiencia 11 SUO chlaro sıgnıficato COS1 COTMNC qualunqgque effett1vo ed eff1-
CS lavoro confronto COM poes1ia Pur la poes1a CON quella g1A vista PIC-

S12a o1Q aVVICInata aglı occhı del ettore.

TEOLOGICO-MISTICO

NC NO1 voglı1amo approfittare cı questa9COMNC dı ulnNla sorta ll valı-
d’1ingresso allo STALUS teolog1co-mist1co In CUul il Santo riconferma 11 SUO intenz10-

nale procedimento CON ampıa g1ustificazlıone. Per rag10n1 spazıo-temporalı C1 1miıtıa-
ad esplorare, peraltro, alcunı prımı paragrafı dal 27 66)

La prıma cConsıderazıone raggelante, PUL ne tranquılla 1nearıta CON Cul San
(GH0ovannı Croce CS5PONC le SUC note «LIas Cuales, comenzando el CAMINO de la VIr-
tud, queriendolas NUESLIrO SenorOrl esta noche OSCUTA DAra qUuUeE DOFr ella p -
en la divina UNLON, (AS UASUN adelante» (le qualı, COomMıncıando 11 cammıno del-
la virtuü, volendole NOSTIro S1ignore POITC in questa OSCUTa affınche passıno pCI
SSa alla dıyına unıone, 6GSSe NON PAaSSanoO avantı). comenzando NON ham ed 1mM-
plıca durata NON cConnotata propri0 una caratterıstica ımportante scrıttura
sang1o0vannea quella dı HON temporalızzare l’esperienza ne il Camm1n0o, COS] che QUE -
riendolas dı NUESLIFO SeNOr, AdNCOTAa In gerundı10, NON qualifica, OVvvlamente, mister1
la 1bertä voluntas Deli ertament! assoluta terriıbıilmente necessarla. SSa e7
Z1, veramente l’unıca volontä che previamente princıpalmente. Ma, not1amo
subıto, CeSSa contestuale sembra anche parallela quella ‘“alma ”: «COMENZUN-
do278 PARTE SECONDA  ficoltä primaria della scrittura e il limite necessario dell’experiencia (anche come ne-  cessario deterrente e, piü, come incoraggiamento e spinta a sollecitare quell’experien-  cla e a porsi nelle giuste condizioni); ancora, il ricorso alla Sacra Scrittura come voce  dello Spirito Santo; il rinvio ortodosso al «santo sentido y doctrina de la santa madre  iglesia catölica» (p. 165). E, infine, la richiesta d’aiuto a Dio sulla base della confian-  za e come intervento diretto nella scrittura («Para lo cual me ha movido, no la posibi-  lidad que veo en mi para cosa tan ardua, sino la confianza que en el Sefor tengo de  que ayudarä a decir algo», per la qual cosa mi ha indotto, non la possibilitä che trovo  in me per una cosa tanto ardua, ma la fiducia, confidenza che ho nel Signore che aiu-  terä a dire qualcosa - pp. 165-166). Algo, poi, &, a sua volta, il limite della scrittura so-  prattutto sperimentale e della conseguente minimale didattica mistica.  In realtä, il Prölogo, opportunamente, prima della proposta analisi della dottri-  na fondamentale, incluida nella canciön e articolata nella prosa, s’indugia sulla con-  statazione della «mucha necesidad que tienen muchas almas»; e sulle condizioni, i  confini, i problemi e, insomma, sulle remore e difficoltä, come premesse al possibile  avvio, progresso 0 ritorni del camino, senza il cui accertamento - con le esortazioni e  gli avvisi - & inutile e vano ogni argomento o proposito didattico - giä, il richiamo al-  V’experiencia aveva il suo chiaro significato -; cosi come qualunque effettivo ed effi-  cace lavoro e confronto con poesia e prosa. Pur se la poesia - con quella giä vista pre-  messa - sia giä stata avvicinata agli occhi del lettore.  5. LO STATO TEOLOGICO-MISTICO  Anche noi vogliamo approfittare di questa premessa, come di una sorta di vali-  co d’ingresso allo status teologico-mistico in cui il Santo riconferma il suo intenzio-  nale procedimento con ampia giustificazione. Per ragioni spazio-temporali ci limitia-  mo ad esplorare, peraltro, alcuni primi paragrafi (dal n. 2, p. 166).  La prima considerazione € raggelante, pur nella tranquilla linearitä con cui San  Giovanni della Croce espone le sue note: «las cuales, comenzando el camino de la vir-  tud, y queriendolas nuestro Sehor poner en esta noche oscura para que por ella pa-  sen a la divina uniön, ellas no pasan adelante» (le quali, cominciando il cammino del-  la virtü, e volendole nostro Signore porre in questa notte oscura affinche passino per  essa alla divina unione, esse non passano avanti). Il comenzando non ha tempo ed im-  plica durata non connotata: ma € proprio una caratteristica importante della scrittura  sangiovannea quella di non temporalizzare l’esperienza n€ il cammino, cosi che que-  riendolas di nuestro Sehnor, ancora in gerundio, non qualifica, ovviamente, i misteri €  la libertä della voluntas Dei certamente assoluta e terribilmente necessaria. Essa &, an-  zi, veramente 1’unica volontä che conta, previamente e principalmente. Ma, notiamo  subito, essa & contestuale e sembra anche parallela a quella dell’ “alma”: «comenzan-  do ... y queriendolas>.  Va, poi, rilevato il verbo poner, che indica, quasi, la materialitä, pur sui generis,  d’un gesto sicuramente forte e deciso (e decisivo) e, non casualmente, anche in linea conquertiendolas>».

Va, pOL, rılevato 1l verbo OFl  , che indıca, quası, la materialıta, SML gener1S,
d’un sSicuramente forte dec1so (e dec1s1vo) e? HON casualmente, anche in lınea COI
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quella dec1ısıva volontä. «Fn esta noche d de1ittico ha dopp10 valore: estia V1-
cına ch1 parla che CONOSCC, pratıca ha praticato condıvıde questa esperlenza...; DUL
S  ' COMMENTO, San (GH0vannı da la notizıa che quelle almas adelante
Un A,  07 altro (#  0’ Certo, S14 DUIC lento, In avantı, VOITeEININO dıre no1!

1La constatazıone al segu1l1to possibılmente analızzata, pDIU in generale. < A
GCes DOL YUCICT entrar dejarse ella: POL entender altarles
QU1aS 1idöoneas despıiertas YJUC las guien hasta la cumbre» volte PCI NO  am) voler

asC1larsı entrare In CSSa; volte PCI ON intenders1 loro gu1l1de 1ıdonee
veglıe che le u1dıno fino alla vetta): 11 YUCICT entrar dejJarse entrar S  as, ol-

tre verıficare l’assenza dı volontä attıva attıvo-passıva rıpete la scelta d’ester10-
rıta d’estraneıtä al quelle almas la NnNOstIra sottolineatura ıllabe indıca PDIO-
pr10 quella volonta dı O:  > dentro, appunto; COS]1 COMEC la AHAOnNn volonta passıva d’ab-
andono (dejJarse<LAXAREBE), COHIEC 'allentare 11 laccıo) l vincolo che lega
stess1, asclare uog0 DiIio alla Sua volontä.

Dopo questo mOdo, aSCIuttOo preC1SO, San (HOovannı DOLC secondo mot1vo,
modulato sul Mancato intendimento Su gu1da e, dunque, anche questione d’ıntel-
1genza vettorjalıtä l dentro, “en-tender” (la rıpet1z1oNe, del casuale,

ıllaba fenomeno dı CCO, assolutamente da rılevare., YJUuUa-
le rTaccıa d’1ınsıstenza LonN1ıco-memorIlale, COME PCI qualunqgue altra scrıttura) ODDUTC,
dı defaillance (“Faltarles”, "mancar loro’<FALLERE, "venır meno’, anche ' ingannarsı"

DCI 1fetto dı gulda ed DUTC ımportante la gu1lda, San (HOovannı
Croce rıpete la parola due volte ne STesSSa frase: «QULAS 1idöneas desplertas YJuUC las
Qulen>», COMME sostantıvo che richıede 11 verbo omologo 11 verbo che contliene ımpli-
C1Ito 11 SUO mı1glıore neCcessarıo0 irnunciabileEdı DIU, le ..  27  gulas devono CS-
SCIC “idoneas’”, CIOE: ‘'adeguate’, appropriate’, "capacı), :aDill:, alla parı CON 11 loro
COmpIto. Che assolutamente pPreC1SO ql mıllımetro revede continultä aderenza
fermezza fino alla fine de]l cCammıno altıssımo (“hasta Ia cumbre ” Dropr10 f1ino l  a7
HON prıma äle dopo DCI esatte77a dı dı approdo spırıtuale, sSolo quello!);
UOCCOTTE anche che CSSC guı1de S1aN0 ‘“despiertas””, ben energıcamente SIGUE: fort1
drıtte, consapevolı pratıiche... Conosce molto bene., San (HOovannı 11 COompıito dı ta-
11 gulde, loro problem1 dover], OMMe la loro necess1ıitä cosclente, PCI se DCI ch1
61 affıda loro: COS1 COMME le dıfficoltä al trovarle...

Comunque S19, quı San (HOovannı ANCOTa consapevole caduta ne] dı
molte anıme («a P “muchas almas Y che DUIC avrebbero quella “guia” PICIMUTO-

ed esperta NON Irena SUO propri10 Sussulto dı rammarıco profondo, quası una fer1-
interiore OolIlesa sacra ®: CN 'aAstıma ver muchas almas quıien Dios da talento y Ja

«Nel feudale Consuetudınarıo 2ular s1gnıf1cava "Sscortare qualcuno garantendo la Sua SICUTEZ-
ZÜ, forse provıene dal got1co *widan "unırsı’, da Cul “accompagnare’, scortare’» (cir. Corominas, g2ular)

Dal vg EXPER(C)TUS<EXPERRECTUS<EXPERGISCI, rısveglıarsı', eir. Corominas, despierto.
IU Dal Ivg. Blastemare<greco blastemeo, "d1ico bestemmie‘ alterazıone de]l Blasphemeo, "dico

arole empile’, pOL1, COM valore dı ‘terıire fısıcamente’, "Causare danno’, ‘'provocare rammarıco, dısplacere’, CItT.
Corominas, lastımar.
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Vor DUra adelante» (e PECCALO, dısplacere vedere molte anıme CUul DIio dä
talento favore PCI procedere avantı). S1 notı qu1 COMLNC la frase da NnO1 interrotta met-

in pr1mo pl1anO don1 altıssımı dıvını, prıma che ess1i DOSSaNO richlest1 E
Tlutatı... Che San (HOovannı In evidenza tale Aatto dı violenza, oggett1vo immedia-
t 9 reale urtante L1}  ver vedere‘) PCI far l’antıtesı diretta COntro Dio DIo

provvede concede, anzl, $£d\ 27 proprI10, anche richjesta; dä 6C  talento YId
vor  PE C106, TE dono prez10so monetarızzato d’ausp1ic10 pieno‘.

Rımane., peraltro, SCINDIC aperto 11 lımıte spazıo-temporale indefinıto del “pasar
adelante”, che e’ DOL, 11 asclare SCHILDIEC solus Deus 1a Sua lıbertäa dı volontäa.

ome anche alle "almas “ alla CUu1 volontä ispırazıone cCoragg10 lascıata la
poss1ıbılıta del transıto dell”’approdo: «SL Aas quitsiesen anımarse llegarıan este al

estado» (noti1amo SCINDIC la de]l de1tt1co ‘“este d che indiıca una prossımıta
ben cCOoNnoscı1uta da ch1 parla SCINDIC una legıttıma opzıone al on dı quı
basso-alto 11 apporto CON DıI10, In amp10 ventaglıo dı manıfestazıon1ı ((y quedanse

bajo mMmOdo de CO  \ Dio0s, DOF UÜCTET, saber, Ias encamınar
ensenar desasırse de aquellos DFINCLIDLOS» (e estano In modo basso c apporto
COM Dı1o0, DCI NO  am} volere, NON SaPCIC, NON CSSCIC indırızzate perche 1910)8| loro In-
segnato svincolarsı da queglı IN1Z1): la NO  — volontä, l’1ıgnoranza, l ıncapacıta diıre-
z1ionale (anche uıda!) dı gestione Organızzazıone del CAMINO. I utto STa,

SCHIPTIEC, nell’accorgersı volonta riscaldante ale l s1ıgnıf1ıcato dı FAVERE 1N-
croc1ato CON OVEO*'* >favor) dı D1io0 ed volontä assoluta, naturalmente,
svincolata da apparatı meccanısm1ı («sin PSO SIn eSOLrTrO>», quella COSa quel-
altra S1 not1 la generıicıtä dı ch1 NO  am) ha b1sognoO dı splegarsı LroOppo, basta escludere
certe necessIitä ines1istent1 che le Ovvlamente dı estendersı al dı 1a dı ogn1
lımıte convenz1lone. Ma, da partez. 11 problema la voluntas («SL QULSLE-
n  y KNO querer>»), 11} cCoragg10 (“anımarse D CI tempo) l saber (un0 saber”):
PECNSAIC che 11 pasar adelante” arebbe automatıco: «Y QUE, fin NnNUEeSLrO Senor
las favorezca QUE SIn CO SIN eSOLrO Ias haga USUF, [legan FILU Y MAS tarde
CON MAS trabajo, COonN merecımiıento, DOFr er aAacomodadose AsSs Dio0s,
dejJandose OF lihremente el DUFO cıerto CAMINO de la UNLON E.benche; ınf1-
N NOSIro Signore le favorisca che quella COSa quell ’ altra le faccıa PaAS-
Sdl'  9 arrıvano molto tardı CO  — magg10r pCHha travaglıo, CON m1nor merI1to, PCI NO  —_

aderent]1 Dıio, lascıandosı collocare lıberamente nel PUILO Certo cammıno
dell’unıone l’arrıvo DUr (“Irabajo) INa COM Certezzäa; COM merı1to
inferl10re (sı not1 COINEC San (HOovannı interess1 far notare le mi1isure dell’esperienza:

"*°”Talento’”: «ins1ieme dı dot1 intellettu:  1: dal lat. eristiano talentum, 1n quanto ımbolo de1 ONı da-
t1 da D10»: dal tälanton, mMmoneta mi1sura; CIr DEVOTO, Avvızamento alla etimologia ıtalıana. Di-
ZLONAFLO etimologico, Le Monnıer, Firenze 1967, talento \ talento2.

SO «d d’abord appartenu la Jangue relıg1euUse; desıgne SOUVENT la bienveiıllance des d1eux>»
CIr ERNOUT MEILLET, Dictionnaire etymologique de la langzue latine, arıs faueo).

13 “TrabajJ  27 Ivg *TRIPALIARE, 'torturare ’ <TRIPALIUM, 'specıe dı Oggello dı L(Ortura, mMpos da
tre palı incroclatı; cfir. Corominas, rabajar.
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Stanto:. 6  MUY MAS tarde”, .6  MAS trabajo”, “menor merecimiento ” ) PCI AVCI CONIra-

DPCI inerz1a vacıllamento, la volontä ll DIo HNON essers1ı abbandonatı in
nıera ( “acomodadose ” <COMMODUM, "modo adatto’, ‘adeguato’, In SsıntoO-
nıa’) quella volontäa lıbera, PUTd, Certa certificante, attıva “haga p -
SAr “FACELA passare”), che s1icuramente sul cCamm1ıno SICUTO dell’unıocone”
(:ESSET Un  ® con [Iutto sta SCINDIC In quel fortissımo uponer„, nel dı °colloca-
re ‘dısporre’, deposıtare’ "sıtuare', unıcamente TrOpr10 dı Ch1 solo DUO cContem-

poranearnente volere e fare la perfezione, il compımento.
1 CICA, dunque, Ssıstema dısparı dı forze contrarlıe: da lato, Dı1o0., che POL-

CON sSe le anıme («Porque, UAUUMHNGUE verdad qUE Dios Ias eva qU € Dpuede llevar-
Ias SIN FA ejan lleva Fr», perche, ebbene S12 VCIO che DiIio le port1 che DUO
portarle [la volontä| dı CSSC quı S1 OSSEeTVI bene 11 rıpetuto, fortemente rıpetuto
“ITlevar” CON aCCanto 11 PTONOIMNC As  22 ne STeESSO quadro al energlie COI la parola
“verdad’” “DIOS”, attıvo). Dall’altra, l blocco voluntas «NO

ejan (AS llevar; ast, Ccaminase NOS, resistiendo Aas al GUE las EeVA,
DUECS aplican la voluntad, AI} MLSMO padecen MAS > “EsSSse NO  am} S1

lascıano portare; COsl, S1 cammına INCHNO, resistendo OSSC ch1 le porta, NON mer1-
LanoO dato che HON applıcano la volontä, 1ın questo modo soffrono tanto”) “NO

dejan’”, “res1istiendo : uUNO STITanO d’oppos1izıone voluta CONTLro al la-
cClarsı condurre 1’abbandono de1 propri vincolı negatıvı COMNC Vera propria res1-
SsStenza (<RESISTERE<STARE), uUuNO .  stare Sa iımmobiılı", Insıstıto pesante, Su. PTO-
prıa diımensione mı1sura; uUunNnNO prig10n1er al stess1, ‘“cCammınare meno’”.

Uno ,davvero, S  $ da ula parte, AOnN vuole la volonta dı DIo,
«KNO aplıica Ia voluntad», NON la ‘co1ınvolge’ NON 61 coinvolge V)LO:  - vuole, ne1l fattı:
HNEININECNO la proprıa ed questa, allora, unNna volontä ne dırettiva, dı fatto,
una NN volontä, volontä 1ON inserıta fattası una CON quella dı DI1io NON VeTa

lontä e} tollemente, ula volontä contrarıa STESSA. che evıdente assurdo (sı
OSSEerVI COMMNEC invece San (Gnovannı us1 SCIMDIC la parola “DOrque , CC  22  DUeES
cConsequenzılalıta, ‚9 causalıta, logıca, dimostrativıtä).
Ma, appunto, ..  NO dejJarse ” “resistiendo ” SONO, 1ın realtä, unNna iımmobiılıtä, che; IHNECN-

tre crede dı volersı NON volersı, dı fatto, 1910)8! vuole fortemente 1810)8! lıbera nodı
11 propri10 bene: ed questo ‘cCammınare immobıle‘, “ınerte‘ (“camınar menoOs’).

In d5S5SC17a dı merı1to., un volontä NON quando 10  —; S12a
laSenza Contare 11 “padecen tanto  Ka l’indicatıvo realtä; 11 ...  tanto  27

ettura versione negatıva del .6  tanto  27 pOSItLVO dı “favorezca tanio E

IL DEL °BAMBINO’?

Compare qul, COMNC SPCSSO In San ChHovannı C(CrOCe: la i1gura del B  .6,  nıno
dolcissima assıstıta, coccolata da Di07, quı Tatta ‚9 ıbelle, indıscreta

ETr PDCI 1n Obras; OC OSCUTA, CaD c 2 440-441, 11 7  NINO tierno”.
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(anche “"8C10CCA , inetta‘, "malaccorta‘ DCI incapacıta dı ‘vedere’, dı ‘dıscernere ), che
S1 VUPPONC alla volontä cı DIio provvıdenzı1ale, plagnucolosa al a710N1 malfatte VUO-

t E} STI! d’autonomı1a inutıile inesıistente, che 1810)8! procede ın avantı pretende, nel-
la syUud inadeguata sproporzione al tmo impossı1ıbıle 1Mpropr10, dı fare unNna Vallad lotta
CON ch1 PUO ben altro, COM possı1ıbılıta al ben altra portata mi1sura: «Porque hay almas
QUE, VEZ, de dejarse Dios ayudarse, estorban DIios DOF indiıscreto
obrar ,hechas semeJantes [05 NINOS GQUE, queriendo W/ZAN madres lHevarlos

brazos, OS VUurn pateando OFando, porfiando DOFr Lr OS DOF DIE, DAra UE
pueda andar nada, y} S17 anduvıiere, SECÜ el DASO del NINO>» (“Perche C1 SONO anı-

che. Invece dı abbandonarsı Dı1o0 alutarsı, anzı molestano DI1io COI U loro agıre
CI buon discernımento PCI Opporsi lottare (a sımı1l1ı al bambiını
ehe: entre le madrı voglıono portarlı in Dracc10, ess1 agıtando le gambe plan-
gendo, cercando STI. dı andare ess1] COIl loro piedi, In modo che NON 1 affat-

cammınare, e’ DCI Caso 61 camm1nasse, S12a |SECONdO | 1l del 79) S1
notl, subıto, quel “pateando”, ‘'ag1ıtando le gambe VHOtO .. quel .e.  o anduviere ”,
estremaAamente eventuale DCI 11 cCongıuntivo futuro SpagnO10... COIMMNEC voler restare
attaccatı alla gabbıa proprıia pPICCOlezza inadeguata consıderata, tuttavıa, 11 PIO-
Pr10 bene, 11 propri0 ecr1ıter10 dı misura; parte dı D1io0 sta qu1 la i1gura mMmater,
ben infınıtamente attenta protettiva... San (HOovannı Croce ha, peraltro, ben 1dA-

g10ne! Ma, confidiamo, che SSa Te sapräa, peraltro, guardare CON sorrıidente |9708
zieNz7a l ıngenua pretesa del MIR che C10 S12a anche DECT nOL1, ora

Un ’ultıma COSAa, qul1, ad ogn1 mOodo, voglıamo rılevare: «deJarse Dios AYUÜU-
darse» s1gnıfica bene, in endiadı, che; in definıtıva, la rinuncı1a sapıente adegua-

volontä alla VOLONTA 10  —; pr1ıva, pOL, l’anıma propria lıbertä: In quel-
1l’abbandono DUr SCHNPIC il CO  Te immedıato aluto, A DI1I0 anche dı s S{eS-
S1, Certo 0, forse, COMEC p1u COrre(tto, dı stess1i DCI StCeSSI CON stess1, In
Dıio0, PCI Di1io COM Dıi10, 1n che sta la VCIa perfeziıone ‘“cumbre del Monte P Con
la “ayuda” ed esperienz1ale dıdattıca sang1ovannea.

Con questa indiıcazıone i1gurale fin1amo dı consıderare prımı movıment1 dı
questa scrıttura sangı1o0vannea Subida del Monte Carmelo ne totalıtäa del dıt-
t1CcCO testuale poes1a-prosa, COTMNC nucleo sostanzıale da PTODOITIC maternamente, S1 dı1ı-
re ettorı1 maturIı insıeme “ninNos , “ninos” avvertit! prudentıI S12a “prin-
ciplantes ” che “aprovechados »} secondo oradı dıversı d’avvıo dı PrFOSTICSSO ne]
MINO. Ancora, “ninos” ne valutazıone de] propri0 rapporto COM Dı1o0, PCI o1usta
proporzı1one/sproporz10one, 1NON CONMN conflıtto ll mi1sure, bens1i aCCOrdo AL OTOSO

confiıdente: questa “confianza ” verterä la “doctrina ” ll San (HOovannı
Croce, in CUul consıste la Sua “ayudü” Cclenza del dıvino: X Aasl, DAra este saberse
ejar Illevar de Dios cuando ajesta l0s quiere adelante, ASsı [05s DFINCL-
pıiantes COMO [05 aprovechados, COüN ayuda Aremos doctrina AVLSOS, DAra GUE
UF entender O’ [0 NOS, deJarse llevar de Dios» COSIL, DCI questo sapersı1ı POT-
tare da DiIi0 quando Sua Maestä 1 vuole ar PASSAIC avantı, CcCOSs1 princıplantı OM

progrediti, CON il SUOo aluto daremo dottrina aVVISI1, affınche sappıano intendere O7 al-
MCNO, lascıarsı da 10)
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S1 tratta, qul, dı Uullad ser1e dı indıspensabılı movıment! de]l ragg1iung1mento dı
condizlionı basıları DCI 1’accostamento alla STtesSsSa scrıttura sang1o0vannea, prontissıma

dısponıbile, prıma, ın questa dırezi1i0ne prospettiva. Per questo, 11 Prölogo al-
quanto esteso insıste ne]l rn volgersı alle anıme che COTNOSCAaNlO il reale sıgn1ıf1cato del-
la clenza volontä, SUua funzıone usSs:!  < «Saberse ejar llevar de Dios» 6:; Hs
t ’ CONOSCCNZA svincolato abbandono dı se all’azıone dinamıca dı Dıio0,
all’avvıo ql CAMINO SUa conduzıone; questo deve avvenıre simultaneamente
(“cuando ”) avvlene la volontä dı Dıo0, che fa Cattare necessarı comportamenti. In
quello STESSO istante S1 sıtua la scrıttura dı San G10vannı, che, SUua volta, s’1innesta ne]
dıyıno “con ayuda ), in dSSCcC perfetto ll “doctrina AVvLSOS , lucıdo ammon1-

che insegna assıste provvıdenzıalmente nell’accoglımento lınee N-
{1 anche dı mınıma alternatıva, che, pOlL, 61 rıvelano, ambedue, COMNC acquısto d’Op-
portuna consapevolezza dı quell’essenzıale stare COM DIio «Para UE Ur entender»
porta ANCOTa 1' ımpulso de]l a Der. che tensione intellıgenza, MOLO ell’ıntelletto

DIo O7 almeno, la sapıente hlıbertä al stess1, in INAanNO all’energı1a dınamı-
salvıfıca dı DIio

Dunque, la scrıttura sang10vannea scrıttura dı lıbertä teolog1Cco-esperlenzlale,
avvliamento al g1usto ““saber” cCogn1zıone de1 templ, volontä de1 segn1 dıvını,
PCI HON dıre, da parte nOstra, In limine, modello pUur1SS1ımo dı cCammıno ascet1c0-Mmi1-
St1CO dı CUu1l fondamentale CONOSCCIC la Ilumınosa chlave dı ettura PCI la chıara edif1-
cazlıone dı una stor1a propria anıma. che 1ON aAaVVCNSUA COIMNC PCI o]1 OSCU-

r confusı edıifıicatorı1 dı Babılonia, che, «habiendo de Aadminıstrar matertial CONMN-

ventente, an aplicaban OS Ofro LÜ Y dıferente, DOFr entender OS Ia len2ud,
(Ası hacita nada» Gen FE TE PULr dovendo ammınıistrare materılale O-

prl1ato, davano ed applıcavano altro completamente dıfferente, COS1 NONMN S1
stru1va nulla)

sfondo, Comiıncıla ad affaccıarsı la dottrina “noche OSCUFA Certa-

ardua, da studılarsı rnleggersı DIU volte anche ne]l cons1gl10 del Santo DPCI
averla davantı sSe ımpıda iıllumınante; 1988  ‚ av verte ALNCOTa il Santo, DCI capırla
COITEC collocarsı fın da OTa In una condizıone dı prec1sa consapevolezza: trattandos!ı,
sostanzıalmente, “desnudez de espiritu , neCcesSsarıo g1ä subıto accostarsı ad
6cSSa ne STESSO mOdo, COM la stessa “desnudez de espiritu , semplıcıta nıtıdezza dı

stess1, perche ugualmente nıtıdo lıneare e’ COM L’a1uto dı DIio dell’esperienza de]l
MmMaestro mi1st1CcO, quello STtESSO esaltante cammıno. “desnudez de eSDLrIEu USCI1-

fuor1 COSC, PCIL rMservarsı solo Dı1o0, quella nudıtäa il neCcessarıo0 passagg10
ne complesse LHNOVENZC “noche OSCUTU &
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